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ฉลากอาหาร
ปจจุบันการทํ าเครื่องหมายและการแสดงฉลากของฮองกงเปนไปตามกฎระเบียบอาหารและยา 

(องคประกอบ และ การแสดงฉลาก) (Food and Drugs (Composition and Labelling) Regulations) และ
เปนไปตาม Codex General Standard for the Labelling of Prepackaged Foods, Codex Stan 1-1985 
(Rev.1-1991) หวัขอที่ 5 Additional Mandatory Requirement และ สํ าหรับอาหารที่มีองคประกอบของ
วตัถุเจือปนอาหารจะมีขอบังคับเปนไปตามกฏระเบียบนั้นๆของฮองกง ซ่ึงมรีายละเอียดดังตอไปนี้

1. ฉลากอาหารตามกฎระเบียบอาหารและยา (องคประกอบ และ การแสดงฉลาก)
กฎระเบียบอาหารและยา (องคประกอบ และ การแสดงฉลาก) เปนไปตามสวนที่ 5 ของขอ

บังคับสาธารณสุขและเทศบัญญัติ บทที่ 132 (Part V of the Public Health and Municipal Service 
Ordinance, Cap. 132) ของฮองกง

1.1 บทนยิาม (Interpretation) (ประกาศใชเม่ือวันท่ี 1 มกราคม 2543)
“วตัถุเจือปนอาหาร” (Additive) หมายถึง สารใดๆ ไมรวมถึงสารที่ใชทั่วไปในอาหาร

ซ่ึงเตมิเพือ่ หรือใชในอาหารเพื่อคุณภาพการเก็บรักษาอาหาร เนื้อสัมผัส ความคงตัว ลักษณะปรากฏ รส
ชาติ กล่ิน ความเปนกรดและดางของอาหาร หรือเพื่อประโยชนอ่ืนทางเทคโนโลยีเกี่ยวของกับอาหาร 
และรวมถึงการแปรรูป แตไมรวมถึง

(a) วิตามิน เกลอืแร หรือสารอาหารอื่น วัตถุประสงคเพื่อเพิ่มปริมาณนั้นในอาหาร
(b) สมุนไพร หรือ เครื่องเทศ เพื่อใชเปนเครื่องปรุงรส
(c) ดอกฮอบ
(d) เกลือแกง
(e) ยีสต และ สารสกัดจากยีสต
(f) ผลิตภัณฑจากการยอยสลาย หรือ การยอยสลายตัวเองของโปรตีนอาหาร
(g) หวัเชื้อจุลินทรีย
(h) มอลต หรือ สารสกัดจากมอลต
(i) สารใดๆ ที่ใชเติมในอาหารสัตว อาหารนก และอาหารปลา หรือใชในการเพาะ

ปลูกพืช เล้ียงสัตว ยารักษาสัตว (รวมถึงยาปราบศัตรูพืช สารรมควัน sprout 
depressant หรือ ยารักษาสัตว)

(j) อากาศ หรือ นํ้ า
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“ภาชนะบรรจุ” (Container) รวมถึงกลองทุกชนิด ขวด กระปองเคลือบดีบุก
กลองกระดาษ บรรจุภัณฑหรือสวนที่หอหุมสาร แตไมรวมถึงสวนหอหุมภายนอก ทีม่ีวัตถุประสงคเพื่อ
การขนสง

“ขนมหวานแชแข็ง” (Frozen Confection) หมายถึง ขนมหวานใดๆ ที่จํ าหนายโดยทั่วไปสํ าหรับ
การบรโิภคของมนุษยในสภาวะแชแข็งหรือแชเย็น

“สวนประกอบ” (Ingredient) หมายถึง สารใดๆ รวมถึงวัตถุเจือปนอาหารใดๆ
หรือสารใดๆที่เปนสวนหนึ่งของสวนประกอบ ซ่ึงใชในการผลิตหรือการเตรียมอาหร และยังคงอยูใน
ผลิตภัณฑสุดทาย รวมถึงสารที่เปลี่ยนรูป

“การฉายรังสีที่ทํ าใหเกิดประจุ” (Ionizing radiation) หมายถึง การฉายรังสีแกมมา (Gamma 
rays) รังสเีอก็สเรย (X-rays) หรือ รังสีแผจากอนุภาค (Corpuscular radiations) ใดๆ ซ่ึงสามารถสราง
ประจทุัง้ทางตรงและทางออม นอกเหนือจากแสงหรือการแผรังสีซ่ึงปลดปลอยพลังงาน (Emitted) ออก
มา

(a) โดยเครื่องมือตรวจวัด หรือ เครื่องตรวจสอบ และ
(b) ณ ระดับพลังงานไมสูงเกินกวาระดับสูงสุดที่เหมาะสม

“อาหารอาบรังสี” (Irradiated food) หมายถึง อาหารใดๆซึ่งไดรับการฉายรังสีที่ทํ า
ใหเกิดประจุ

 “การแสดงฉลาก” (Labelling) ซ่ึงเกีย่วของกับอาหารรวมถึงคํ าใดๆ รายละเอียด เครื่อง
หมายการคา ช่ือสินคา รูปภาพหรือสัญลักษณที่เกี่ยวของกับอาหาร และ ปรากฏบนบนภาชนะบรรจุของ
อาหาร หรือเอกสารใดๆ ประกาศ ฉลาก หวงหรือแถบรัดที่มากับอาหาร

“เนือ้สัตว” (Meat) หมายถึง เนื้อสัตวที่สด หรือ สวนอื่นที่บริโภคไดของ
(a) สัตวใดๆ หรือ
(b) นกใดๆ
เพื่อวัตถุประสงคสํ าหรับการบริโภคของมนุษย
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“นํ ้านม” (Milk) หมายถึง นํ้ านมโค และ รวมถึงครีม (Cream) และ นมพรองมัน
เนย (Separated milk) แตไมรวมถึงนมผง นมขนจืด หรือ นมคืนรูป หรือ นมกระบือ หรือ นมแพะ

“เครื่องดื่มนม” (Milk beverage) หมายถึง เครื่องดื่มใดๆซึ่งไดมาจากการผสม
ระหวางของเหลวของมันเนย และสวนของธาตุนํ้ านมอื่นๆที่ไดมาจากนํ้ านม ไมวาจะรวมวัตถุเจือปน
อาหาร (Food additive) ใดๆ หรือ ไมก็ตาม

“สารใหสีที่อนุญาตใหใช” (Permitted colouring matter) หมายถึง เฉพาะสารสี
ใดๆ ในตารางที่ 10 ของกฎระเบียบเกี่ยวกับสีผสมอาหาร (Colouring matter in Food Regulations) หรือ 
การใชสารใหสีใดๆผสมกัน

“อาหารบรรจุเสร็จ ” (Prepackaged food) หมายถึง อาหารบรรจุภาชนะ ไมวาแบบ
ทัง้หมดหรือบางสวน โดยที่

(a) อาหารที่บรรจุภายในไมเกิดการเปลี่ยนแปลง เวนจาก มีการเปดหรือการเปลี่ยน
บรรจุภัณฑนั้น และ

(b) เปนอาหารพรอมนํ าเสนอตอผูบริโภคสุดทาย หรือ แสดงในรานเพื่อจํ าหนายเปน
อาหารชิ้นเดียว

“นมคนืรูป” (Reconstituted milk) หมายถึง ผลิตภัณฑที่ไดมาจากการผสมนํ้ ากับ
สวนประกอบของนม ไดแก มนัเนยและธาตุนํ้ านม (Milk solids) โดยไมรวมสารอื่นๆ และ รวมถึงผลิต
ภณัฑทีไ่ดมาจากการละลายนมขนแชแข็งแลว ท ําเปนนมคืนรูป

“เนือ้ท ําใหนุม” (Tenderized meat) หมายถึง เนื้อสัตวซ่ึงบมกับเอนไซมที่ยอย
โปรตีน (Proteolytic enzymes) หรือ เนื้อที่ไดมาจากสัตวหรือนกที่มีชีวิตซึ่งไดรับการแปรรูปดังกลาว
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1.2 การทํ าเครื่องหมายและการแสดงฉลากสํ าหรับอาหารบรรจุภาชนะแลว
1.2.1 ช่ืออาหาร หรือ การตั้งชื่ออาหาร (Name or designation)

(a) อาหารที่บรรจุภาชนะแลวตองมีเครื่องหมายหรือฉลากที่อานได โดยที่ตองมีช่ือของ
อาหาร

(b) ช่ือของอาหารตองไมผิด ไมทํ าใหเขาใจผิด หรือไมหลอกลวง เกี่ยวกับธรรมชาติของ
อาหารนั้น

(c) ถายีห่อ ช่ือตั้งเอง หรือเครื่องหมายการคา ที่อาจทํ าใหผูซ้ือเขาใจผิดเกี่ยวกับธรรมชาติ
ของอาหารไดแลว ช่ือหรือเครื่องหมายนั้นตองตามดวยคํ าวา“Brand” หรือ
อักษร “TM” โดยพมิพดวยอักษรใหอานได หรืออักษรมีความสูงไม
นอยกวา 3 ม.ม.

(d) ช่ือทางการคาใดที่ใชในฮองกงกอนระเบียบนี้และระบุถึงอาหารเฉพาะอยาง อาจใชเปน
ช่ือของอาหารตอไปได ยกเวนไดรับแจงจากเจาหนาที่ผูรับผิดชอบใหหยุดใช

(e) กรณทีีผู่ซ้ืออาจเขาใจผิดได โดยหากไมมีการระบุ สภาพดังตอไปนี้
(i) อาหารเปนผงหรืออยูในสภาพอื่นใด หรือ
(ii) อาหารไดผานการทํ าแหง การทํ าเยือกแข็งแหง การทํ าใหเขมขน หรือ
การมควัน หรือผานกรรมวิธีอ่ืนใดแลว
(iii) ช่ือของอาหาร ตองระบุถึงกรรมวิธีนั้นดวย

1.2.2 รายช่ือสวนประกอบ (List of ingredients)
(a) อาหารที่บรรจุภาชนะแลวตองทํ าเครื่องหมายที่อานได หรือ ช่ือตองมีรายการ

ส  วนประกอบโดยมีหั วข  อนํ  าที่ มี คํ  าว  า  “ i n g r e d i e n t s ” ห รื อ
“composition”หรือ “contents” หรือ คํ าอื่นที่มี

ความหมายที่เหมือนกัน
(b) สวนประกอบ (ยกเวน นํ้ า) ถาสัดสวนปริมาณนอยกวารอยละ 5 โดยปริมาตรของ

อาหารทัง้หมด ตองลงรายการจากนํ้ าหนักหรือปริมาตรจากมากไปหานอย โดยคิดจาก
อาหารเมื่อตอนบรรจุ

(c) ในกรณทีีส่วนประกอบ ใชในอาหารที่อยูในรูปเขมขน (Concentrated) หรือรูปที่แหง
(Dehydrated) และตองทํ าการคืนรูปอาหารนั้นระหวางการเตรียมเพื่อบริโภค นํ้ าหนัก
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หรือปริมาตรที่ใชพิจารณาลํ าดับของรายการของสวนประกอบเหลานั้น อาจเปนนํ้ า
หนกัหรือปริมาตรของสวนประกอบกอนการทํ าใหเขมขนหรือกอนการทํ าแหง

(d) เมือ่อาหารอยูในรูปอาหารเขมขนหรืออาหารแหง และตั้งใจที่จะทํ าใหคืนรูปโดยการ
เตมินํ ้าแลว สวนประกอบอาจเรียงตามนํ้ าหนักหรือปริมาตรจากมากไปหานอย เมื่อทํ า
ใหคนืรูปแลว ฉลากอาหารตองระบุหัวขอของรายการสวนประกอบมีคํ าวา
“ingredients of the reconstituted product”
อยูดวยหรือ “ingredients of the ready to use product”
หรือมีการระบุอยางอื่นที่ใหผลเหมือนกัน

(e) เมือ่อาหารประกอบดวยหรือมี ผลไมหลายชนิด นทั (Nut) ผัก เครื่องเทศ หรือ
สมุนไพร และไมมีผลไม นทั ผัก เครื่องเทศ หรือ สมุนไพรใดที่มีนํ้ าหนักมากกวาตัว
อ่ืนอยางมนีัยสํ าคัญแลว สวนประกอบเหลานั้นอาจแสดงตามนํ้ าหนักมากไปหานอย
ถา

(i) อาหารนัน้เปนของผสมชนิดเดียวกันทั้งหมด หัวขอของรายการสวน
ประกอบตองมีคํ าวา “in variable proportion” หรือแสดงลํ าดับสวนประกอบ
ในรายการ หรือ
(ii) อาหารที่มีการเติมของผสมเหลานี้ รายช่ือสวนประกอบตองมีคํ าวา “in
variable proportion” หรือแสดงลํ าดับสวนประกอบใน
รายการ

(f) การอางสวนประกอบเฉพาะชนิด
(i) เมือ่อาหารมีสวนประกอบเฉพาะชนิด (Particular ingredient) ผสมอยู
ฉลากตองไมเนนการมีสวนประกอบตัวนั้น ยกเวนฉลากไดระบุรอยละโดยนํ้ า
หนกัทีน่อยที่สุดของสวนประกอบนั้นในอาหาร หรือระบุจํ านวนที่มีอยูจริงใน
อาหาร คํ านวณเมื่อเวลาใชเตรียมเปนอาหาร
(ii) สวนประกอบเฉพาะชนิดที่มีปริมาณนอย ฉลากตองไมเนนปริมาณที่นอย
ของสวนประกอบนั้น ยกเวนฉลากไดระบุรอยละโดยนํ้ าหนักที่มากที่สุดของ
สวนประกอบตัวนี้ หรือ ระบุปริมาณที่มีอยูจริงในอาหาร คํ านวณเมื่อใชเตรียม
เปนอาหาร

(g) การระบุสวนประกอบเฉพาะชนิด
(i) การระบุตามขอ (f) ตองปรากฏอยู ดังนี้
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• ติดกับชื่อของอาหาร หรือ
• ในรายการสวนประกอบใหอยู ใกลเพียงพอกับชื่อสวนประกอบที่

เฉพาะชนิดนั้น
(ii) ปริมาณที่มีอยูจริงของสวนประกอบเฉพาะชนิดนั้น ตองระบุเปนตัว
เลข โดยนํ้ าหนักหรือปริมาตรสุทธิ ในระบบเมตริก

(h) อาหารทีม่ีวัตถุเจือปนอาหารเปนสวนประกอบดวย ตองทํ ารายการที่ระบุช่ือเฉพาะ
(Specified name) หรือกลุมสาร (Category) หรือ ทั้งชื่อเฉพาะและกลุม โดยกลุมของ
วตัถุเจอืปนอาหาร (Categories of additive) ไดแก

Acid
Acidity regulator
Anti-caking agent
Anti-foaming agent
Antioxidant
Artificial sweetener
Colour
Emulsifier
Emulsifying salt
Flavour enhancer
Flavouring
Flour improver
Gelling agent
Glazing agent
Modified starch
Preservative
Raisin agent
Stabilizer
Thickener

1.2.3 การระบรุายช่ือของสวนประกอบในอาหารยกเวน (List of ingredient of exempt
food)
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ถาอาหารที่บรรจุแลว ไดยกเวนตามขอกํ าหนด 1.2.2 การแสดงรายชื่อสวนผสมก็ตองเปนไป
ตามขอกํ าหนดของขอ 1.2 นี้ดวย

1.2.4 การระบุวันหมดอายุ (Indication of “best before” or “use by” date)
อาหารที่บรรจุภาชนะตองมีเครื่องหมายหรือฉลากที่อานไดชัดถึงวันหมดอายุ โดย
(a) ใช “best before”

การใช “best before” ตองระบุโดย
• ค ําวา “best before” ในภาษาอังกฤษ และ

ในภาษาจนี ตองตามดวยวันที่หมดอายุ และใชสํ าหรับอาหารซึ่งสามารถ
คงสมบตัิเฉพาะไดระหวางการเก็บรักษาที่เหมาะสม

• ตองระบุสภาวะการเก็บรักษาใดๆที่เหมาะสมซึ่งตองดูแลในชวงเวลาที่
ระบุ

• วนัที่ระบุสํ าหรับ “best before” ตองแสดงเป น
เลขอาราบคิ หรือ ระบุเปนภาษาทั้งอังกฤษและจีน โดยเรียงจากวันที่
เดอืนและป ยกเวน

- อายขุองอาหารที่ยังคงสมบัติเฉพาะไดตํ่ ากวา 3 เดือน วันหมด
อายจุะแสดงเปนวันที่และเดือน ตามลํ าดับ

- อายขุองอาหารที่ยังคงสมบัติเฉพาะไดมากกวา 3 เดือนแตไมเกิน
18 เดอืน การระบุวันหมดอายุจะแสดงเปนเดือน และป ตาม
ลํ าดับ เมื่อมีคํ าวา “end” นํ ามากอน หรือมีคํ าวา            ตามหลัง

มาทันที
- ในกรณทีี่อายุของอาหารที่ยังคงสมบัติเฉพาะไดนานมากกวา

18 เดอืน วันหมดอายุอาจแสดงในรูปเดือนและป ตามลํ าดับ หรือ
แสดงในรูปของป เมื่อมีคํ าวา “end” นํ ามากอนหรือมีคํ า

วา       ตามหลังมาทันที

(b) ใช“use by”
ใชในกรณีที่อาหารเนาเสียงายเนื่องจากจุลินทรยี ซ่ึงอาจทํ าใหเกิดอันตรายกับ
มนุษย การใช “use by” ตองระบุโดย

• “use by” ในภาษาอังกฤษ และ ใ น
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ภาษาจนี ตองตามดวยวันที่หมดอายุ และใชสํ าหรับอาหารที่เก็บรักษา
อยางเหมาะสม

• ตองระบุสภาวะการเก็บรักษาใดๆที่เหมาะสมซึ่งตองดูแลในชวงเวลาที่
ระบุ

• วนัที่ระบุดวย “use by” ตองแสดงเปนตัวเลข
อาราบคิ หรือระบุเปนภาษาทั้งอังกฤษและจีนโดยอยูในรูป วัน และเดือน
หรือ วัน เดือน และป ตามลํ าดับ

(c) วนัหมดอายุที่ใชกับคํ าวา “best before” หรือ คํ าวา
“use by” บนฉลาก อาจอยูแยกจากคํ านั้นได ถาระบุวา
ใหดูที่ไหนของหีบหอ

(d) เมือ่ใชวันที่ระบุกับคํ าวา “best before” หรือ คํ าวา“use
by” เขยีนเปนตัวหนังสือในภาษาอังกฤษและภาษา
จนี จะไมกํ าหนดลํ าดับของ วัน เดือน และป

1.2 .5 การระบุสภาวะพิเศษสํ าหรับการการเก็บรักษาหรือขอแนะนํ าสํ าหรับการใช 
(Statement of special conditions for storage or instructions for use)
(a) เมื่ออาหารที่บรรจุภาชนะตองการสภาวะพิเศษในการเก็บรักษาตองทํ าเครื่องหมาย

หรือฉลากระบุใหอานไดชัดเจน
(b) เมือ่วธีิปฏิบัติพิเศษจํ าเปนตอการใชที่เหมาะสม ขอแนะนํ าวิธีปฏิบัตินั้น ตองแสดง

ใหอานไดชัดเจน
(c) ขอความที่ระบุสภาวะการเก็บหรือการแนะนํ าวิธีปฏิบัติที่จัดพิมพบนฉลากตอง

เปนไปตามขอกํ าหนดอื่นของระเบียบนี้ดวย

1.2.6 ช่ือและที่อยูของผูผลิตหรือผูบรรจุ (Name and address of manufacturer or packer)
(a) อาหารที่บรรจุภาชนะตองทํ าเครื่องหมายหรือแสดงฉลากที่อานไดชัดเจน พรอมชื่อ

เต็มหรือช่ือทางธุรกิจและที่อยู  เต็มหรือรายละเอียดของสํ านักงานใหญที่จด
ทะเบียนของผูผลิตหรือผูบรรจุ ยกเวน
(i) ฉลากมีการระบุถึง
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• ประเทศตนกํ าเนิดของอาหาร
• มช่ืีอผูจัดจํ าหนายหรือเจาของตรา (brand) ในฮองกง และ
• มีช่ือที่อยูของสํ านักงานใหญของผูจัดจํ าหนายหรือเจาของตราในฮอง

กง และ
• เมื่อไดมีการระบุรหัสของผูผลิตหรือผูบรรจุในประเทศตนกํ าเนิดสิน

คาบนฉลากไวแลว
       (ii) ผูผลิตหรือผูบรรจุหรือผูจัดจํ าหนายหรือผูเปนเจาของตราในฮองกงไดแจง

รหัสเฉพาะของผูผลิตหรือผูบรรจุที่เกี่ยวของใหกับเจาหนาที่ผูรับผิดชอบเปน
ลายลักษณอักษรไวแลว

(iii) ผูจัดจํ าหนายหรือเจาของตราในฮองกงไดแจงที่อยูเต็มของผูผลิตหรือผูบรรจุ
อาหารทีอ่ยูในประเทศตนกํ าเนิด เปนลายลักษณอักษรกับเจาหนาที่รับผิดชอบไวแลว
(iv) โรงงานหรือสถานที่ผลิตอาหารเปนของรัฐบาลหรือดํ าเนินการ หรือบริหารโดยรัฐ
บาลของประเทศตนกํ าเนิดสินคา โดยระบุไวบนฉลาก ถาเปนผลิตภัณฑของรัฐบาล

1.2.7 การนบัจํ านวน นํ้ าหนัก หรือปริมาตร (Count, weight or volume)
(a) อาหารที่บรรจุภาชนะแลวตองระบุบนฉลากดวยตัวเลขจํ านวนหนวยหรือนํ้ าหนัก

สุทธิหรือปริมาตรสุทธิของอาหาร
(b) นํ ้าหนักสุทธิหรือปริมาตรสุทธิของอาหาร ถาเปนไปไดใหระบุในมาตรเมตริก

1.2.8 ภาษาที่ใช (Appropriate language)
(a) ยกเวนขอก ําหนดเรื่องวันหมดอายุ การทํ าฉลากอาหารจะใชภาษาอังกฤษหรือภาษา

จนี หรือทั้งสองภาษาก็ได
(b) ถาใชทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีนในการทํ าฉลากอาหาร ช่ืออาหารและรายการ

สวนประกอบตองใชทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีน
(c) เวนแตเปนคํ าสั่งของเจาหนาที่ผูรับผิดชอบเฉพาะกรณี อาหารที่บรรจุภาชนะที่เปน

ผลิตภัณฑประจํ าชาติหรือเปนของดั้งเดิมของประเทศผูผลิตและไมมีการผลิตใน
ประเทศอื่น อาจทํ าฉลากอาหารตามระเบียบนี้โดยใชภาษาของประเทศผูผลิตสิน
คาก็ได

1.2.9  รายการอาหารที่ยกเวนไมบังคับตามขอกํ าหนด 1.2 แสดงดังตารางดังนี้
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ตาราง แสดงรายการอาหารที่ไดรับยกเวนจากขอกํ าหนด 1.2
รายการอาหาร ขอกํ าหนดที่ยกเวน

อาหารบรรจุภาชนะ เปนแอลกอฮอลเขมขนมาก
กวารอยกวา 12 โดยปริมาตร

ทกุขอยอย เวนใหบังคับใชขอ 1.2.3

อาหารบรรจุภาชนะเพื่อจํ าหนาย ณ สถานที่ขาย
อาหารสํ าหรับผูบริโภคในทันที

ทกุขอยอย เวนใหบังคับใชขอ 1.2.3

ผลิตภณัฑขนมหวานหอเปนชิ้นเดียวเดี่ยวๆ ใน
รูปแบบที่หลากหลาย ซ่ึงมีจุดประสงคสํ าหรับ
จ ําหนายแบบชิ้นเดียว

ทุกขอยอย

ผลไมแปรรูปหอเปนชิ้นเดียว ไมบรรจุในบรรจุ
ภณัฑ ซ่ึงมีจุดประสงคสํ าหรับจํ าหนายแบบชิ้น
เดียว

ทุกขอยอย

อาหารบรรจุภาชนะ และถูกบรรจุในสิ่งหอหุมที่
มพีืน้ทีข่นาดใหญ โดยมีพื้นที่นอยกวา 0 ตาราง
เซนติเมตร

ขอ 1.2.2, 1.2.5 และ 1.2.6

ผักและผลไมสด ขอ 1.2.2 และ 1.2.4

นํ ้าโซดา ซ่ึงไมเติมวัตถุเจือปนใด นอกจากกาซ
คารบอนไดออกไซด และ คํ าบรรยายบงชี้วาอัด
กาซคารบอนไดออกไซด

ขอ 1.2.2

นํ ้าสมสายชู ซ่ึงไดมาจากการหมัก เพียงอยาง
เดยีว จากผลิตภัณฑตั้งตนชนิดเดียว (Single
basic) และ ตองไมเติมวัตถุเจือปนอื่นๆ

ขอ 1.2.2 และ 1.2.4



 ฐานขอมูลสถาบันอาหาร

ฉลากอาหาร 11/25

รายการอาหาร ขอกํ าหนดที่ยกเวน
เนยแขง็ (Cheese) เนย (Butter) นมเปรี้ยว
(Fermented milk) และ ครีมเปรี้ยว (Fermented
cream) ตองไมเติมวัตถุเจือปนอื่นใด ยกเวน
      (i) ผลิตภัณฑกรดแลกตกิ เอนไซมและกลา
เชื้อเชื้อจุลินทรยีที่จํ าเปนตอการผลิต
      (ii) เกลือแกงที่จํ าเปนตอการผลิตสํ าหรับเนย
แข็งบม (Mature cheese)

ขอ 1.2.2

อาหารใดๆ ที่ประกอบจากสวนประกอบชนิด
เดียว

ขอ 1.2.2

สารใหกล่ินรส ขอ 1.2.2

เกลือปรุงรส ขอ 1.2.4

นํ ้าตาล ที่ไมเติมสวนประกอบ เวนแต เปนสาร
ถนอมอาหาร

ขอ 1.2.4

หมากฝรั่ง และ ผลิตภัณฑอ่ืนที่คลายคลึงกัน ขอ 1.2.4
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1.3 การแสดงฉลากนมและผลิตภัณฑจากนม
1.3.1 นมพรองมันเนย (Separated milk) นมขาดมันเนย (Skimmed milk) นมขาดมันเนยที่

แยกเอามนัเนยออกบางสวน (Partly skimmed milk) นมขนขาดมันเนยไมหวาน
(Condensed or evaporated skimmed milk) และ นมขนขาดมันเนยบางสวนไมหวาน
(Condensed or evaporated partly skimmed milk)

(a) ทกุภาชนะที่บรรจุนมนมพรองมันเนย (Separated milk) นมขาดมันเนย (Skimmed 
milk) นมขาดมันเนยที่แยกเอามันเนยออกบางสวน (Partly skimmed milk) นมขน
ขาดมันเนยไมหวาน (Condensed or evaporated skimmed milk) และ นมขนขาด
มนัเนยบางสวนไมหวาน (Condensed or evaporated partly skimmed milk) ตอง
แสดงฉลากตามที่ระบุ ดงัตอไปนี้

(i) ในกรณีของนมขาดมันเนย (Separated milk)

SEPARATED MILK

Children under one year of age should not be
 fed on this milk except under medical advice.

(ii) ในกรณีของนมพรองมันเนย (Skimmed milk)

SKIMMED MILK

Children under one year of age should not be
fed on this milk except under medical advice.
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(iii) ในกรณีของนมขาดมันเนยบางสวน (Partly skimmed milk)

PARTLY SKIMMED MILK

Children under one year of age should not be
fed on this milk except under medical advice.

(iv) ในกรณขีองนมขนขาดมันเนยไมหวาน (Condensed or evaporated skimmed 
milk) และ นมขนขาดมันเนยบางสวนไมหวาน (Condensed or evaporated 
partly skimmed milk) ใชตามความเหมาะสม

CONDENSED SKIMMED MILK

Children under one year of age should not be
fed on this milk except under medical advice.

CONDENSED PARTLY SKIMMED MILK

Children under one year of age should not be
fed on this milk except under medical advice.
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ใหใชขอความอื่นระบุได ดังนี้
• ค ําวา “EVAPORATED” และ หรือ คํ าวา

“EVAPORATED” และ อาจแทนดวยคํ าวา
“CONDENSED” และ

• ค ําวา “MACHINE-SKIMMED” และ                            อ า จ
แทนดวยคํ าวา “SKIMMED” และ

•  คํ  า ว  า  “ S E M I - ”  และ                อ า จ แ ท น ด  ว ย คํ  า ว  า  
“PARTLY” และ

• ถาไมเติมนํ้ าตาลลงในนม ใชคํ าวา “UNSWEETENED” และ
อาจใชทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีน

• ถาเติมนํ้ าตาลลงในนม ใชคํ าวา “SWEETENED” และ
ตองระบุเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน

(b) การระบุขอความ ดงัขอ (1.3.1)(a) ตอง
(i) ขอความที่ระบุตองชัดเจนและอานไดงาย ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีน
(ii) ตัวอักษรชนิดสีดํ าตองพิมพบนพื้นสวาง หรือ ตัวอักษรสีสวางตองพิมพบน

พื้นสีดํ า
(iii) มีกรอบเสนรอบขอความ
(iv) ขอความอยูภายในเสนลอมรอบขอความ หามมีส่ิงใด นอกเหนือจากขอความ 

ดงัขอ (1.3.1)(a)

(c) ฉลากที่กํ าหนดใน ขอ (1.3.1)(a) ตองประทับติดแนนไมลบเลือน หรือ เปนสวนหนึ่ง
ของภาชนะบรรจุ และ ตองวางในตํ าแหนงดานขาง (Side) หรือดานบน (Top) ของ
ภาชนะบรรจุที่ใหเห็นไดอยางชัดเจน

(d) ไมมขีอความอธิบายเพิ่มเติมอื่นนอกเหนือจากนี้บนฉลากหรือภาชนะบรรจุ

1.2.2 นมและครีมคืนรูป (Reconstituted milk and cream)
(a) ตามขอ (1.3.2)(b) ภาชนะที่บรรจุนมคืนรูป (Reconstituted milk) หรือ ครีมคืนรูป 

(Reconstituted cream) ตองทํ าเครื่องหมายชัดเจนและอานไดงาย
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(i) สํ าหรับคํ าวา “RECONSTITUTED MILK                                         ”  ห รื อ  
“RECONSTITUTED CREAM                                        ” ในกรณีทั้งตัวอักษร
ภาษาองักฤษและภาษาจีนตองมีขนาดเทากัน และ มองเห็นไดชัดเจนมากกวา
ตัวอักษรอื่นๆ ทีป่รากฏบนภาชนะบรรจุ

(ii) อาจใชทั้งภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือทั้งคู กับการระบุช่ือและที่อยูของผู
ผลิต

(iii) อาจใชทั้งภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือทั้งคู กับการระบุวิธีการใหความรอน
ทีใ่ชในการแปรรูป

(b) นมคนืรูปขาดมันเนย (Reconstituted skim milk)
(i) ทกุภาชนะที่บรรจุนมคืนรูปขาดมันเนย (Reconstituted skim milk) ฉลากอาจ

ไดรับอนุญาตโดยเจาหนาที่แลว
(ii) เจาหนาที่จะไมอนุญาตฉลาก เวนแต ฉลากเปนไปตามขอบังคับอยางนาพอใจ 

ซ่ึงโดย
• ขอ (1.3.2)(a) ที่เกี่ยวของกับนมคืนรูป (Reconstituted milk) และ
• ขอ (1.3.1) ที่เกี่ยวของกับนมขาดมันเนย (Skimmed milk)

1.2.3 ครีมพาสเจอรไรด และ ครีมผานความรอนสูงมาก (Pasteurized cream and ultra heat 
treated cream)

ทกุภาชนะที่บรรจุครีมพาสเจอรไรด และ ครีม Ultra heat treated ตองตองทํ า
เครื่องหมายชัดเจนและอานไดงาย ดงัตอไปนี้ (ไมใชกับครีมเปรีย้วเปนล่ิม (Clotted 
cream))
(i) “PASTEURIZED” ในภาษาอังกฤษ และ                                   ใ น

ภาษาจีน
(ii) “ULTRA HEAT TREATED” ในภาษาอังกฤษ และ                              

ในภาษาจีน หรือ
( i i i ) “ U . H . T . ”  ใ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ  และ                                         

ในภาษาจีน หรือ ค ําใดๆ หรือ ขอยอยอ่ืนในกฎระเบียบนี้

1.2.4 นํ ้านม (Milk)
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ทกุภาชนะทีบ่รรจุนํ้ านม (Milk) ตองทํ าเครื่องหมายชัดเจนและอานไดงาย ดังตอไปนี้
(i) ตองระบุช่ือและที่อยูผูผลิตเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือ ทัง้สองภาษา
(ii) ตองระบุวิธีการของการใหความรอนเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือ ทั้ง

สองภาษา
1.2.5 เครือ่งดื่มที่มีองคประกอบของนํ้ านมหรือนมคืนรูป (Beverages containing milk or 

reconstituted milk)
(a) ทกุภาชนะที่บรรจุเครื่องดื่ม ซ่ึงรวมถึงนํ้ านมหรือนมคืนรูป และ เปนไปตามมาตรฐาน

ขององคประกอบของนมและผลิตภัณฑนม (Composition of milk and milk products) 
ตองทํ าเครื่องหมายชัดเจนและอานไดงาย ดงัตอไปนี้
(i) ตองระบุช่ือและที่อยูผูผลิตเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือ ทัง้สองภาษา
(ii) ตองระบุวิธีการใหความรอนเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาจีน หรือ ทั้งสองภาษา

1.4 เคร่ืองดื่มท่ีระบุเปนนํ้ านม หรือ ครีม หรือ เลียนแบบนม (Beverages described as milk or 
cream or resembling milk)

ทกุภาชนะที่บรรจุ
(a) เครื่องดื่มซึ่งรวมถึงนํ้ านมหรือนมคืนรูป แตไมเปนไปเปนไปตามมาตรฐานขององค

ประกอบของนมและผลิตภัณฑนม (Composition of milk and milk products)
(b) เครือ่งดื่มที่บรรยายเพื่อจุดประสงคการจํ าหนาย โดยใชช่ือ เครื่องหมายการคา (Trade 

mark) หรือ ค ําบรรยายการคา (Trade description) ซ่ึงมีคํ าวา “milk” หรือ “cream” หรือ 
ภาษาจีนวา             หรือ           ห รื อ  คํ าใดๆ หรือ อักษรใดๆ 
ที่มีนัยแสดงถึงเครื่องดื่ม หรือ วามีองคประกอบนํ้ านม หรือ ครีม หรือ

(c) นํ ้านมถัว่เหลืองใดๆ หรือ นํ้ ามะพราว (ยกเวนทั้งผลมะพราว) หรือ เครื่องดื่มใดๆ ซ่ึงมี
ความคลายคลึงกับนํ้ านม ทัง้ส ีรสชาติ ลักษณะปรากฏ หรือ ความคงตัว

(d) ทํ าเครื่องหมายที่ชัดเจนและอานไดงายทั้งภาษาอังกฤษและภาษาจีนและมีคํ าบรรยาย
สวนประกอบหลักที่ถูกตอง

1.5 ขนมหวานแชแข็ง (Frozen confection)
ทกุภาชนะทีบ่รรจุขนมหวานแชแข็งตองทํ าเครื่องหมายที่ชัดเจนและอานไดงาย และ ระบุช่ือและที่

อยูผูผลิตเปนภาษาอังกฤษ
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1.6 เนื้อท่ีผานการทํ าใหนุม (Tenderized meat)
(a) ทุกภาชนะที่บรรจุเนื้อผานการทํ าใหนุมตองทํ าเครื่องหมายที่ชัดเจนและอานไดงาย 

และระบุคํ า วา “TENDERIZED MEAT” เปนภาษาอังกฤษ
และภาษาจีน

(b) ในกรณทีีเ่นื้อผานการทํ าใหนุมนั้นมิไดบรรจุในหีบหอใดๆ ฉลากตองทํ าเครื่องหมายที่
ชัดเจนและอานไดงาย และระบคุ ําวา “TENDERIZED MEAT” เปนภาษาอังกฤษ และ 
ภาษาจีนว  า                                      ตองประทับตรา หรือ ติดขอ
ความบนเนื้อนั้น

1.7 อาหารฉายรังสี (Irradiated foods)
ทกุภาชนะที่บรรจุอาหารฉายรังสีตองทํ าเครื่องหมายที่ชัดเจนและอานไดงาย และระบุคํ าวา

“IRRADIATED” หรือ “TREATED WITH IONIZING RADIATION” เปนภาษาอังกฤษและภาษา
จีนวา

2 การแสดงฉลากอาหารที่มีสารถนอมอาหารและสารกันหืน
ดงักฎระเบียบเกี่ยวกับสารถนอมอาหารเปนไปตามสวนที่ 5 ของขอบังคับสาธารณสุขและ

เทศบัญญัติ บทที่ 132 (Part V of the Public Health and Municipal Service Ordinance, Chapter 132) 
ของฮองกง (ประกาศใชเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน 2540)

การแสดงฉลากอาหารที่เติมสารถนอมอาหารและสารกันหืน ตองแสดงฉลากดังกฎระเบียบนี้ ใน
กรณีสํ าหรับการขายปลีกผลิตภัณฑอาหารที่เติมสารถนอมอาหารและสารกันหืน ตองระบุขอความเปน
ภาษาอังกฤษ และ ภาษาจีน ในบริเวณที่เห็นไดอยางเดนชัด หรืองายตอการอานของผูบริโภค หาก
ภาชนะบรรจุตองหอภาชนะบรรจุนั้นดวยกระดาษ หรือส่ิงหอหุมอื่นๆ ที่ทํ าใหอานฉลากบนภาชนะ
บรรจจุากภายนอกไมได ส่ิงหอหุมภายนอกสุดนั้นตองแสดงฉลากดังฉลากที่ติดกับภาชนะบรรจุ

2.1 ชนิดของอาหาร
อาหารที่ตองปฏิบัติตามระเบียบนี้ไดแก ไสกรอก เนื้อทํ าไสกรอก กาแฟสกัดแบบนํ้ า

ชาสกดัแบบนํ้ า อาหารดอง ซอส นํ้ าองุนซึ่งยังไมไดหมัก (ซ่ึงมีกรดเบนโซอิกมากกวา 800 สวนในลาน
สวน) สํ าหรับใชในพิธีคริสตศาสนา และ ผลิตภัณฑอาหารอื่นซึ่งมีสารกันหืน

2.2 ขอกํ าหนดของฉลาก
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2.2.2 แตละภาชนะตองมีฉลากซึ่งพิมพอยางชัดเจนและเห็นไดชัดเจน ขอความที่เปนจริงใน
รูปแบบ

(X) contain (s)
Preservative (s)

                           โดยที่ (X) ไดแกคํ าวา “This” หรือ “These” ตามดวยช่ือสามัญของอาหารที่บรรจุ
2.2.3 ในกรณทีีเ่ปนนํ้ าองุนซึ่งไมไดผานกระบวนการหมัก ซ่ึงจะใชสํ าหรับพิธีทางคริสต

ศาสนาใหเพิ่มคํ าวา “and is not intended for use as a beverage”
2.2.4 ถาอาหารมีสารกันหืนจะตองระบุบนฉลากดวยทุกตัว ดังนี้

(a) ระบุชนิดของสารกันหืนใหถูกตอง
(b) ระบปุริมาณสูงสุดของสารกันหืนเปนหนวย “parts per million” (สวนใน

ลานสวน)

2.2.5 ขอความที่จะปรากฏบนฉลากตามที่ระบุไวจะมีลักษณะดังนี้

   (X) CONTAIN (S)
NO MORE THAN
(Y) PERCENT OF (Z)
(Y) PERCENT OF (Z)

AND IS/ARE NOT FOR RETAIL SALE

ขอความที่ระบุตรง (X) ไดแกคํ าวา “This” หรือ “These” ตามดวยช่ือสามัญ
ทางอาหาร (Y) ไดแก อักษร และตัวเลข เชน “seventy (70)” ของรอยละโดยนํ้ าหนัก
ซ่ึงปดใหเปนเลขจํ านวนเต็ม ของสารกันบูดแตละชนิด (Z) ไดแก ช่ือที่ถูกตองของสาร
กนับดูตามรอยละที่ระบุนั้น  การระบุปริมาณสารอาจใชคํ าวา “part per million” โดย
นํ ้าหนกั แทน “percent” ทั้งตัวอักษรและตัวเลขก็ได

2.2.6 แตละรายการของอาหารตามระเบียบ ขอ 2.1 ในหัวขอ “กฎระเบียบเกี่ยวกับสารถนอม
อาหารในอาหาร” ในรายงานฉบับนี้ ตองมีฉลากซึ่งพิมพอยางชัดเจน และเห็นไดโดย
งาย ของขอความที่เปนจริง ดังนี้
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This preservative contains
(X) percent of (Y)

 (X) percent of (Y)
 
โดยที(่X) ไดแก อักษรและตัวเลข เชน “seventy (70)” ของรอยละโดยนํ้ าหนัก

ซ่ึงปดเปนตัวเลขจํ านวนเต็มของสารถนอมอาหารแตละชนิดที่มีอยู และ (Y) ไดแก ช่ือ
ของสารตามรอยละที่ระบุนั้น โดยอาจใช “part per million” โดยนํ้ าหนัก แทน
“percent” ทั้งตัวอักษรและตัวเลขก็ได

2.2.7 ในกรณขีองสารกันหืนทุกรายการของอาหารตามระเบียบ ขอ 2.1 ในหัวขอ “กฎ
ระเบยีบเกี่ยวกับสารถนอมอาหารในอาหาร” ในรายงานฉบับนี้ ตองระบุบนฉลาก ซ่ึง
พมิพขอความที่เปนจริงในรูปแบบตอไปนี้

This antioxidant contains
(X)
(Y)

โดยที ่(X) ไดแก ตัวเลขของ percentage หรือจํ านวนของ part per million
โดยนํ ้าหนัก ไปรวมเศษสวน ซ่ึงไดปดเปนเลขจํ านวนเต็ม แลว สํ าหรับสารกันหืน
ทกุชนดิซึง่มอียูในอาหาร สวน (Y) ไดแก ช่ือของสารกันหืนตามที่ระบุจํ านวนนั้น
ถาหากมีสารมากกวาหนึ่งชนิด ใหระบุปริมาณและชนิดของสารเรียงตามชนิดซึ่งมี
ปริมาณมากที่สุดไปหานอยที่สุด

2.2.8 การระบุปริมาณของสารบนฉลาก ตองพิมพใหเห็นเดนชัด และอานออก โดยใชตัว
หนงัสอืเขมบนพื้นที่มีสีออน หรือตัวหนังสือสีออนบนพื้นสีเขม โดยมีขนาดความสูง
ไมนอยกวา 3 มลิลิเมตร ในกรอบลอมรอบ โดยไมมีการพิมพขอความอยางอื่น ใน
กรอบนี้ดวย ตวัอักษรและตัวเลขที่ระบุปริมาณและชนิดของสาร ตองมีขนาดและสีที่
สมํ่ าเสมอ และพื้นหลังภายในกรอบตองมีสีที่สมํ่ าเสมอ โดยอักษรตัวแรกของคํ าอาจ
ใหญกวาอักษรตัวอ่ืน ๆ คํ านั้น ๆ ก็ได
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2.2.9 ฉลากจะตองตดิแนบบนกระดาษหอ หรือตัวภาชนะ หรือเปนสวนหนึ่งของกระดาษหัว
หรือตวัภาชนะ โดยที่ตองอยูในตํ าแหนงที่เห็นไดชัด และอาจเปนสวนของฉลากหลัก
หรือฉลากแยกซึ่งปดใกลฉลากใหญโดยที่ภาชนะตองมีฉลากระบุ
ช่ือ เครื่องหมายการคาหรือรูปแสดงยี่หอของสินคา หรือช่ือที่อยูของผูผลิต หรือผู
แทนจ ําหนายพิมพอยูบนฉลากดวย

2.2.10 ขอความที่ระบุฉลากพิมพเปนภาษาจีนใหอานไดงาย เมื่อ
(a) กระดาษหอ หรือภาชนะซึ่งบรรจุอาหารที่ผลิต แปรรูป หรือบรรจุในฮองกง

หรือ
(b) กระดาษหอ หรือภาชนะซึ่งบรรจุอาหารที่สงเขาฮองกง สํ าหรับจํ าหนาย และมี

ฉลากหรือสัญลักษณที่เปนภาษาจีน
2.2.11 ไมตองใสขอความหรือคํ าอธิบายอื่นใด(นอกจากที่กํ าหนดสํ าหรับสารถนอมอาหาร 

และสารกนัหืน) บนฉลากหรือบนกระดาษหอหรือบนตัวภาชนะ

3 การแสดงฉลากอาหารที่มีสีผสมอาหารและสารประกอบสีและกลิ่นรส
กฎระเบียบเกี่ยวกับสีผสมอาหาร เปนไปตามสวนที่ 5 ของขอบังคับสาธารณสุขและเทศ

บัญญัติ บทที่ 132  (Part V of the Public Health and Municipal Service Ordinance, Cap. 132) ของฮอง
กง (ประกาศใชเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน 2540)

3.1 แตละภาชนะบรรจุที่อางถึงในขอตามกฎระเบียบเกี่ยวกับสีผสมอาหาร ยกเวนตามรายการที่ 2
จะตองตดิฉลากที่พิมพเปนภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ดวยขอความอยางใดอยางหนึ่งตามรูปแบบขางลาง

ในกรณีของวัสดุสี
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ในกรณีของสารประกอบสีและกลิ่นรส

โดยก ําหนดวาขอความนั้นเพียงพอสํ าหรับฉลากบนภาชนะบรรจุที่มีส่ิงบรรจุภายในตํ่ ากวา 100 กรัม หรือ
100 มลิลิลิตร ซ่ึงตองมีขอความชัดเจนและอานได พิมพเปนภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ปรากฏไววา “สี
อาหาร” (FOOD COLOUR) หรือ “สีอาหาร และสารใหกล่ินรส” (FOOD COLOUR AND FLAVOURING
COMPOUND) หรือขอความแจงไวที่มีผลในทํ านองเดียวกัน

3.2  ขอความที่แจงไวในแตละกรณี พิมพไวอยางชัดเจนและอานไดดวยตัวอักษรพิมพใหญสีเขม
บนพืน้สอีอน ยกเวนในกรณีของขอความที่ตองเปนไปตามขอกํ าหนดในยอหนา ซ่ึงตองพิมพดวยเสนเปน
กรอบลอมรอบและไมมีขอความอื่นใดพิมพอยูในกรอบนั้นดวย

ภาชนะบรรจุสํ าหรับขนาดที่มากกวา 1 กิโลกรัม หรือ 1 ลิตร ความสูงของฉลากจะตองไม
ตํ ่ากวา 5 มิลลิเมตร ภาชนะบรรจุสํ าหรับขนาดนอยกวา 1 กิโลกรัม หรือ 1 ลิตร แตมากกวา 100 กรัม หรือ
100 มิลลิลิตร ความสูงของฉลากจะตองไมตํ่ ากวา 3 มิลลิเมตร

3.3 ฉลากจะตองติดบนภาชนะบรรจุอยางมั่นคง หรือเปนสวนหนึ่งของภาชนะหุมหอหรือ
ภาชนะบรรจ ุและไมวากรณีใด ฉลากตองอยูในตํ าแหนงที่มองเห็นไดงาย  หรืออาจเปนสวนหนึ่งของฉลาก
หลัก หรือแยกสวน แตติดในตํ าแหนงที่ใกลกับฉลากหลัก
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4. ฉลากอาหาร ตาม Codex General Standard for the Labelling of Prepackaged Foods,
Codex Stan 1-1985 (Rev.1-1991) หัวขอท่ี 5 Additional Mandatory Requirement

4.1 การแสดงฉลากปริมาณของสวนประกอบ
4.1.1 การแสดงฉลากของผลิตภัณฑอาหารที่มีความพิเศษเฉพาะโดยมีสวนประกอบที่มีมูล

คา และ/หรือ คุณลักษณะเฉพาะ หรือ มกีารอธบิายลักษณะของอาหารที่ใหความสํ าคัญ สวนพิเศษดัง
กลาว ตองระบุปริมาณที่ใชในการผลิตจริงเปนรอยละ (มวลโดยมวล)

4.1.2 เชนเดยีวกับ การแสดงฉลากของผลิตภัณฑอาหารที่มีความพิเศษเฉพาะโดยมีสวน
ประกอบนั้นมี 1 ชนิดหรือมากวาในปริมาณเล็กนอย ตองระบุปริมาณที่ใชในผลิตภัณฑสุดทายเปนรอย
ละ (มวลโดยมวล)

4.1.3 การอางอิงชื่อของอาหารที่สัมพันธกับสวนประกอบอาหารที่เฉพาะ ตองไมตั้งไม
ตั้งชื่อผลิตภัณฑที่เนนเปนพิเศษกับสวนประกอบนั้น และ การอางอิงชื่อสวนประกอบบนฉลากของ
อาหารที่ใชสวนประกอบนั้นปริมาณเล็กนอย และเพียงเพื่อใหเปนกลิ่นรสเทานั้น ตองไมเนนขอความ
สวนประกอบนั้นเปนพิเศษ

4.2 อาหารฉายรังสี
4.2.1 ฉลากของอาหารที่ผานการฉายรังสีตองระบุสถานะของอาหารนั้นไวใกลเคียงกับ

ช่ือของอาหาร หรืออาจเลือกใชสัญลักษณสากลสํ าหรับอาหารฉายรังสี ดังรูป ซ่ึงตองวางไวใกลเคียงกับ
ช่ือของอาหาร

4.2.2     เมือ่ผลิตภัณฑอาหารฉายรังสีใชสวนประกอบในอาหารอื่น ตองระบุในราย
ช่ือของสวนประกอบอาหาร

4.1.3 เมือ่ผลิตภัณฑที่มีสวนประกอบชนิดเดียว คอืถูกเตรียมจากวัตถุดิบซึ่งผานการฉาย
รังสี ฉลากของผลิตภัณฑตองระบุสถานะการฉายรังสี
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5. ฉลากนมผง เปนไปตามกฎระเบียบเกี่ยวกับนมผง (Dried Milk Regulations, Cap. 132)
ของฮองกง

5.1 ฉลากของภาชนะบรรจุของนมผง
1.1.1 นมผงขาดมันเนยบางสวน (Dried partly skimmed milk) และ นมผงขาดมัน

เนย (Dried Skim milk) ที่จํ าหนายในฮองกงตองแสดงฉลากดังขอ 5.2 บน
ภาชนะบรรจุ หรือ ส่ิงหอหุม (Wrapped) ที่เปนกระดาษหรือวัสดุอ่ืน

1.1.1 ฉลากตองมองเห็นชัดเจนดวยตาเปลา
1.1.2 ขอบงัคบัฉลากนมผงนี้ไมใชกับการจํ าหนายนมผงขาดมันเนยบางสวน (Dried

partly skimmed milk) หรือ นมผงขาดมันเนย (Dried Skim milk) ที่ใชในการ
บริโภคทันทีในรานอาหาร ภัตตาคาร และบูตจํ าหนายอาหาร

5.2 การแสดงฉลาก
5.1 ภาชนะบรรจุตองมีฉลากดังนี้
(a) ภาชนะบรรจุนมผงขาดมันเนยบางสวน (Dried partly skimmed milk)

ตองระบุ ดังตอไปนี้

DRIED PARTLY SKIMMED MILK

Containers not more than (Z) % milk fat.
Children under one year of age should not be
Fed on this milk except under medical advice

(Z) หมายถึง รอยละของไขมันสูงสุดตอนํ้ าหนักของนมผง
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(b) ภาชนะบรรจุนมผงขาดมันเนย (Dried skimmed milk) ตองระบุ ดังตอไปนี้

DRIED SKIMMED MILK

Children under one year of age should not be
Fed on this milk except under medical advice.

หากเติมสารอื่นใด ตองระบุเปนไปตามขอ 2.2

1.2 ถามีการเติมสารอื่น นอกเหนือจากโซเดียมไบคารบอเนต (Sodium
bicarbonate) โซเดียม ซิเตรท (Sodium citrate) หรือ โซเดียม ฟอสเฟต (Sodium phosphate) ลง
ในนมผงขาดมันเนยบางสวน (Dried partly skimmed milk) หรือ นมผงขาดมันเนย (Dried
skimmed milk) บรรจุในภาชนะบรรจุใดๆ ตองระบุฉลากตามขอ 5.1 (a) หรือ (b) ในสวนที่มี
การเติมสวนประกอบนั้น ดังตอไปนี้

(a) ตองระบุทั้งตัวอักษรภาษาอังกฤษและภาษาจีน วา-
(i)        คํ าวา “SWEETENED” และ ตามลํ าดับ เมื่อเติมนํ้ า

ตาลเพียงอยางเดียวเทานั้น
(ii) ค ําวา “MODIFIED” และ ตามลํ าดับ เมื่อเติมองค

ประกอบของนมเพียงอยางเดียวเทานั้น และ
(iii) ค ําวา “COMPOUNDED” และ ตามลํ าดับ ใน

กรณีอ่ืน

(b) เมือ่เตมินํ้ าตาลเพียงอยางเดียว ตองระบุเพิ่มเติมจาก (a) ดังนี้
(i)        แสดง “with (x) added” และ บนฉลาก

และ
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(ii) ตองแทรกคํ าที่สมบูรณของ (x) และ (y) เปนภาษาอังกฤษและ
ภาษาจีน เพื่อบงชี้สารที่เติมนั้นวาเปนสารใด

1.3 การแสดงฉลากตองเปนดังนี้
1.3.1  ทัง้ภาษาอังกฤษและภาษาจีน
1.3.2 พมิพตัวอักษรสีดํ า (Dark block type) บนพื้นหลังสีสวาง หรือ ตัวอักษรสี

สวาง (Light block type) บนพื้นหลังสีดํ าในกรอบเสน ดังตัวอยางขอ 5.1
1.3.3 ไมอนญุาตใหมีขอความอื่นหรือส่ิงใดนอกเหนือจากที่ระบุในขอ 2.1 ภายใน

กรอบนี้
1.3.4 ฉลากตดิแนน หรือเปนสวนหนึ่งของบรรจุภัณฑ โดยอยูดานขางหรือดานบน

ของภาชนะบรรจุ เพื่อใหเห็นไดงาย
1.3.5 ไมก ําหนด หรือ บังคับการระบุตํ าแหนงฉลากนมผงบนฉลากอาหารหรือ

ภาชนะบรรจุ
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